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Voorwoord 

Na vele verwijzingen naar het artikel van sisa Usha Marhé en vragen van verschillende 
netwerkers heb ik besloten kort in te gaan op de bijdrage van sisa Usha. Dit commentaar, 
bestemd voor mijn netwerkers op LinkedIn en Facebook, is daarom zo laagdrempelig 
mogelijk gehouden.  

Bij het nalopen van de term bakra werd het functioneel geacht andere voorbeelden te geven 
van onduidelijkheden bij de notering van namen. De juiste duiding van namen speelt in dit 
artikel een grote rol.  

Ik dank intussen sisa Marieke Visser voor de doorverwijzing naar sisa Ank de vogel en haar 
puntjes op de i van de eindtekst. Jullie beider inbreng bij het ontrafelen van de naam Japiaba 
of Afijaba naar wie de Nepveustraat hernoemd is, was gigantisch. Ook brada Kwame Nimako 
die op afstand zich betrokken toonde bij het toelichten van de namen Japiaba dan wel Afijaba 
verdient een vermelding.  

Het onderzoek naar de juiste naam is nog maar pas gestart. 

 

Ondernomen stappen 

Bij de voorbereiding van dit artikel zijn betrokkenen, genoemd in het Voorwoord, intensief 
betrokken geweest. Er is daarna minimaal 2 weken gegeven om de eindtekst te beïnvloeden. 
Vervolgens is mijn uiteenzetting in concept gepost op Facebook, LinkedIn, Academia.edu en 
de consultancywebsite. Hierbij is nog eens 2 weken gegeven om te reageren op mijn 
exercitie. 

 

De hoofdvraag die ik probeer te beantwoorden in deze exercitie, is: Welk licht laat sisa 
Usha Marhé schijnen op de term ‘bakra’ en wat kan hieruit worden afgeleid?   

 
1 https://schrijfsterushamarhe.wordpress.com/2015/10/02/de-oorsprong-van-het-surinaamse-woord-bakra-
blanke-nederlander/ 
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Inleiding 

 
Er wordt veel beweerd in de media en in de dagelijkse contacten over het woord: bakra. 
Veelal wordt de term als een samensmelting van ‘ba’ en ‘kra’ opgevat. Hierbij wordt ba 
gezien als de traditionele aanspreekvorm voor mannen met de betekenis van groot en 
eerbiedwaardig, terwijl het woordje, kra, de evenknie is van ziel. Vervolgens trekken mensen 
dan de conclusie dat de ene mens (witte persoon) de plaats en waardigheid van de menselijke 
ziel wordt vergund. Op de achtergrond speelt de trans-Atlantische slavernij waarbij 
onderworpenheid, gedweeheid, dienstbaarheid, ondergeschiktheid en vooral diepe 
vernedering in de verhouding wit-zwart wordt meegewogen. Het woord bakra lijkt zodoende 
steeds een oude wond open te rijten met betrekking tot deze etnische relatie.  

Uit het artikel van sisa Usha worden fragmenten gehaald die vervolgens door mij worden 
becommentarieerd in 5 hoofdonderdelen. Het geheel krijgt zijn beslag in 8 pagina’s. Thans 
volgt de afhandeling van deze fragmenten.   

 
1. Sisa Usha Marhé in aanhaling van een Wikipedia uitleg: 

a) “Herkomst: ‘mbakara’ 
Volgens verschillende bronnen is buckra of bakra zoals we het in Suriname kennen, 
afkomstig van het woord mbakara. (Ik kom later terug op de tweede betekenis van dit 
woord.) Op Wikipedia staat als uitleg: ‘Buckra is primarily used by African-Americans in 
the Southeast United States to describe a white man or a boss. It is generally thought to derive 
from a word in the Efik and Ibibio languages, “mbakara”, meaning “master.”’ 
Een iets ruimere uitleg over mbakara met dezelfde verwijzing naar buckra vond ik in de 
notities van het boek The Politics of Taste in Antebellum Charleston van schrijver Maurie D. 
McInnis.” 
 

b) Anders gezegd 

De Afro-Amerikanen in het Zuidoosten van de Verenigde Staten zeggen niet bakra, maar 
buckra wat voor hun betekent:‘witte man of baas’.  

c) Nu vindt een uitbreiding van de zoektocht van sisa Usha plaats onder verwijzing naar 
Maurie D. McInnis (hieronder):  
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d) Anders gezegd 

In het Gullah (met Sranan vergelijkbaar) zie je in Amerika dat buckra verandert in een 
scheldnaam voor witte mensen. Voorts kon afhankelijk van de streek een aanpassing van 
betekenis plaatsvinden op basis van klasseverschillen (rijke blanken die slaven bezaten en 
arme blanken die geen slaven bezaten).  

 
2. En dan neemt sisa Usha de lezer mee naar Jamaica: 

 a) Bukra in Jamaica 

 “Buckra” was a term introduced by Igbo and Efik slaves in Jamaica to refer to white slave 
masters. 

 
b) Anders gezegd 

Hier zien wij dat het woord buckra van toepassing is op witte slavenmeesters.  

Nu dit citaat uit Ellen Eric (1897) waarmee sisa Usha ons confronteert: 

 
c) buckra en groeten in Jamaica 

“It is the custom of Jamaica black people to always greet a stranger with a friendly … 
“marnin’, buckra”, the last word meaning “white man.”  

 
d) Anders gezegd 

Het woord buckra wordt ook buiten de klasse witte slavenmeesters toegepast zwarten op 
mensen die men niet kent. Of dit ook geldt ongeacht de kleur van mensen wordt niet duidelijk 
uit het artikel van sisa Usha.   

 

3. Fouten bij het citeren 

a) Afi Jaba 

Het probleem hier is dat te vaak geciteerd is namens de slachtoffers van slavernij en 
kolonialisme. Er zijn dan ook veel fouten gemaakt door schrijvers die afgingen op wat zij 
zeker meenden te weten. Een voorbeeld dat hier kan worden vermeld, is afgeleid van Loor 
(1983). Hij haalt herinneringen op bij de geschiedenis van Frimangron (Vrijemansgrond) en 
noemt hierbij de naam ‘Apiaba-djari’ “waar een Afrikaanse toverprinses op haar geit 
rondreed en haar rituelen uitvoerde”. Van Kempen (1996)2 bericht hierover in zijn digitale 
bibliotheek: “Zo werd een Afrikaanse toverprinses verbannen van de Kust van Guinea. Deze 
Adjua Japiaba arriveerde in maart 1851 in Suriname en kreeg als vrije Afrikaanse na enige 
tijd een huis op Frimangron, de wijk waar de Zwarte Jagers of Redimusu hun woonstee 
hadden. Ze reed er rond op een geit en kon haar toverrituelen voortzetten” (p. 136).   

 
 

2 https://www.dbnl.org/tekst/kemp009gesc03_01/kemp009gesc03_01_0024.php 
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b) Uitleg Ank de Vogel 

Geconfronteerd met de naam Adjua Japiaba was mijn vraag hoe het kwam dat een straatnaam 
in Paramaribo, de Nepveustraat hernoemd werd naar deze historische figuur, terwijl haar 
naam nu werd: Afi Jaba, af te leiden van de straatnaam Afi Jabastraat (Visser, 2007)3. Mijn 
vraag leidde tot de volgende reactie: 

	
Ank	de	Vogel	<ank33@yahoo.com>		
Allen	beantwoorden	|		
di	13-2-2018	23:46	
Aan:	
Notification	Team	(Koorndijk.Kwasi@hotmail.com)		

 
“Hallo, 
 
Ik heb dit onderwerp met historicus Okke ten Hove besproken. 
Verder heb ik ook mijn toelichting gegeven.  
 
Zijn antwoord was het volgende: 
 
Een element dat een rol kan spelen is dat men het gewoon niet weet en de naam Japiaba 
afdoet als een naam opgeschreven zoals de Nederlanders het hoorden. Maar het kan ook een 
verschrijving zijn... ik zag dat dit al 10 jaar geleden speelde...”  
 

c) Ank de Vogel vervolgt: 

“Persoonlijk weet ik uit jarenlang onderzoek dat er veel verschrijvingen plaats vonden. 
Bijvoorbeeld de naam Dongen is een manumissie-naam. De naam Axel van Dongen is geen 
manumissie-naam noch een emancipatie-naam. In mijn onderzoek bleek dat Johannes 
Martinus Dongen & Dorothea Christina Zichem in 1854 trouwden. Bij huwelijk werd 1 kind 
gewettigd. Het echtpaar kreeg in totaal 6 kinderen. (gestaafd middels geboorteakten) 
Hun eerstgeborene kreeg de namen Gerhardus Cornelis Hubertus van Axel. 
Zijn nageslacht kreeg de namen Axel van Dongen, terwijl de andere 5 kinderen hun 
nageslacht gewoon Dongen bleef …” 
 
d) Afi Jaba, Ajua Japiaba, of Adjua Gyapiaba? 
 
Zowel Van Kessel (2002, p. 118) als Vrij (1995, pp. 8-9) doen verslag van een visruzie in 
Kumasi (Ashantistad in Ghana) die zo hoog opliep dat een inwoonster van Elmina die op 
zakenbezoek was in Kumasi werd aangeklaagd door de Elminaregering wegens belediging. 
Het bijzondere was dat zij prinses was en een stadgenote aansprak op haar slavenafstamming. 
Bovendien zouden alle Elminabewoners de slaven zijn van haar familie en zelfs van de 
Ashanti. Uiteindelijk zou deze uitlating leiden tot verwijdering uit Kumasi en haar 
verbanning naar Suriname door het Nederlandse gezag over Fort Delmina. Dit onder druk 

 
3 https://www.historischnieuwsblad.nl/nl/artikel/25880/suriname-geeft-straten-nieuwe-namen.html 
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van het Elminabewind en de Ashantikoning (Vrij, idem, p. 8). Opvallend is wel dat zij door 
Van Kessel genoemd wordt: Ajua Japiaba en door Vrij Adjua Gyapiaba.  
  
 
e) Afrikaanse toontalen en betekenisvariatie  
 
Dan is er een andere valkuil bij het aanduiden. Afrikaanse talen bezuiden de Sahara zijn 
veelal toontalen. Dat geldt zeker voor het Twi (de belangrijkste taal van Ghana). “For 
instance, what if I told you papa, papa, and papa are completely separate words with 
different meanings? Crazy, right? Yet they are!” (Awiba, S.)4. Een voorbeeld uit het Twi 
zoals dat kan uitpakken in de praktijk:   

pàpá (low-high) = father 
pápá (high-high) = good 
pàpà (low-low) = fan 
 
Een andere illustratie gebaseerd op het Igbo uit Nigeria5 

Àkwà - bed 
Ákwà – brug 
Ákwá - huilen 
Ákwà - ei 
 
Je ziet hier dat het grondwoord (Akwa) steeds hetzelfde is, maar dat de richting van het ac-
centteken cruciaal is voor de betekenis.  

Sisa Usha verwijst vervolgens naar: Voice of the Leopard: African Secret Societies and Cuba, 
van Ivor L. Miller. Hieronder zie je een voorbeeld van een valkuil waarin Miller tuimelt, wat 
betreft iemand met een witte huidskleur.  

        

                    

De schrijver zegt eerst: Mbákara en zet tussen haakjes (Mbàkàrà). Zijn het niet verschillende 
dingen afhankelijk van de accentueringen? In het vervolg zie je accentverschuivingen 
afhankelijk van welke taal het betreft - Ékpè in gegeven geval Efik. 

Het volgende fragment leidt sisa Usha af van Mervyn Coleridge Alleyne: 

 
4 https://www.learnakan.com/tone-in-akan/ 
5 https://www.wordhippo.com/       
 

https://en.wikipedia.org/wiki/Mervyn_C._Alleyne
https://www.wordhippo.com/
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Hier zijn de accenten afwezig, terwijl hij verwijst naar Efik dat geaccentueerd wordt 
weergegeven in het vorige citaat van Miller. Alleyne zit duidelijk dus op een ander spoor. 
Mbàkàrà, in gegeven geval, Mbákárá, volgens Miller en nu bij Alleyne: mbakara. Dat zijn 
dus verschillende dingen. In beide gevallen wordt overigens een associatie gemaakt tussen 
besturen en een witte persoon.  

 
4. Gevolgen voor betooglijn sisa Usha 

Hoe dan ook: het vervolg in het artikel van sisa Usha Marhé komt dan onder spanning te 
staan als we deze toontaalkwestie meenemen in ons betoog. Immers alleen het grondwoord 
(Mbakara dan wel bakra) opvoeren zonder accenten zet geen zoden aan de dijk.   

De volgende scan is afgeleid van Smith (1987). Hij voert de term op en verwijst naar 
verschillende talen, waarin het woord bakra dezelfde betekenis heeft: wit. 

 

 
Scan afgeleid van Smith (1987, p. 106) 
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5. Conclusie Usha 
 
Sisa Usha in haar conclusie: “Behalve over de herkomst van de Kromantiërs en de taal van 
deze groep in Suriname (te zien in de documentaire Katibo Yeye van Frank Zichem), is er 
vrijwel niets bekend over de specifieke herkomstlanden van de vele Surinamers van 
Afrikaanse afkomst”.  

Commentaar hierop: in de dissertatie van Wooding (1972, pp. 25-50) komt een uitgebreide 
verhandeling voor het voetlicht van de herkomstplaatsen van de tot slaaf gemaakten.  

 

Eindconclusie  

Uit deze verhandeling blijkt dat de term bakra niet in verband moet worden gebracht met ‘ba’ 
(gerespecteerde) en ‘kra’ (ziel), maar gezien moet worden als één geheel (een monoliet) op 
basis van verschillende talen op het Afrikaanse continent en in de Amerika’s6 met bevolkin-
gen van Afrikaanse afkomst). De betekenis wordt eenduidig met wit in verband gebracht. 
Aannemelijk is dat eerst bestuurlijke arbeid geassocieerd werd met een type werk dat alleen 
witte mannen deden vergelijkbaar met rechtsprekende arbeid – krutu bakra was de (witte) 
rechter in Suriname.  

Op basis van de witte bestuurlijke arbeid werd tenslotte de betekenis opgerekt naar alle 
mensen met een witte kleur. Er is wel een aantekening te maken en wel dat in toontalig 
Afrika waarbij accenten betekenisbepalend zijn het stamwoord, bakra, vatbaar kan zijn voor 
verschillende interpretaties (bestuurders in gegeven geval witte man).     
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